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INTISARI

Terjemahan Buku
Tanoshiku Kakeru Dokusho Kansoubun 1-2 Nensei
Karya Kiyoshi Itabashi, Kiyoharu Suzuki, dan Kazuko lkeda

Fikrah Basithah Suryasetyati

Tugas Akhir ini berjudul Terjemahan Buku Tanoshiku Kakeru Dokusho Kansoubun 1-2
Nensei Karya Kiyoshi Itabashi, Kiyoharu Suzuki, dan Kazuko Ikeda. Buku ini menceritakan
kegiatan membaca, menulis dan mendongeng murid-murid kelas satu dan dua di salah satu
Sekolah Dasar di kota Ichikawa Jepang. Kegiatan-kegiatan tersebut dilakukan dengan
tujuan agar para muridnya dapat menuliskan kesan dengan baik.

Ada dua bab dari buku tersebut yang diterjemahkan yaitu bab satu berjudul Hon o
Yomutte Tanoshiiyo dan bab dua berjudul Donna Hon o, Yomou kana. Buku ini
diterjemahkan karena menjelaskan pentingnya menumbuhkan minat baca pada anak
sehingga anak dapat menuliskan kesan dengan baik.

Ada beberapa kesulitan yang temukan dalam menterjemahkan buku ini, yaitu
pertama, sedikitnya penggunaan kanji dalam teks. Oleh karena itu, sulit menemukan akhir
kalimat atau paragraf yang tepat. Kedua, sulitnya menentukan padanan kata yang cocok
dalam bahasa Indonesia.

Katakunci: tanoshiku kakeru dokusho kansoubun 1-2 nensei, kiyoshi itabashi, kesan,
mendongeng.
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ABSTRACT

The Translation of
Tanoshiku Kakeru Dokusho Kansoubun 1-2 Nensei
by Itabashi, Suzuki, and Ikeda

Fikrah Basithah Suryasetyati

This final task titled Tanoshiku Kakeru Dokusho Kansoubun 1-2 Nensei by Itabashi,
Suzuki, and Ikeda. This book tells the activities of reading, writing and storytelling for first
and second grades students in one of the Primary School in Ichikawa city of Japan. The aim
of this activities is that the students can write a good impression.

There are two chapters of the book that are translated. First chapter is Hon o Yomutte
Tanoshiiyo and the second chapter is Donna Hon o, Yomou kana. This book has been
translated because it explains the importance of reading interest activity for the children and
help them to love books.

There are some difficulties found in translating this book. First, the minimal use of
kanji in the text that’s made dificult for finding the right end of pharagraf or sentence.
Second, the difficullity of finding the right words in Indonesian.

Keyword: Tanoshiku Kakeru Dokusho Kansoubun 1-2 Nensei, kiyoshi itabashi, impression,
story telling.
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